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С С С Р », «Г ол убой  ковер»  —  ск азк а  о • С талинской конституции —  и о б р а зец  нового, 
в о ен н о го  э п о с а — с к а з к а  «Х ан дур» (ч удов и щ е, стр аш и л и щ е), записанная в 1943 г.—  в 
С т а л и н а б а д е  и п овествую щ ая о  в збеси вш ем ся  чудови щ е, напавш ем  на лучший из са ­
д о в  м ира, взращ енны й В еликим  С адовни к ом . Х аи дур  п олуч ает  в этом  сад у  «удары  
в м есто  плодов», а вм есто  л ю дей  —  « п о ж и р а ет  плам я».

С оставитель сбор н и к а  « Т ад ж и к ск и е ск азк и» с д е л а л  больш ую  и н уж н ую  работу, 
с о б р а в  р а зб р о са н н ы е по разн ы м  печатны м и здан и я м  и рукописны м  собран иям  народ­
ные сказки  и п одар и в , таким  о б р а зо м , зан и м ательн ую  книгу м ассовом у  читателю . Его 

за сл у г а  была бы зн ач и тел ьн ее, если бы он обр атил  бол ь ш ее вним ание на качество 
п ер ев о д а  ск азок . Е сли  в р я д е  сл уч аев  н ельзя  бы ло зан ов о  хор ош о п еревести  сказки, 
взяты е и з печатны х и здани й  или известны е в очень давн ей  записи, то, по крайней  
м ере , сл ед о в а л о  бы вним ательной  р едак тор ск ой  правкой осв ободи ть  и зд а н и е  о т  таких 
стилистических н едоч етов , как, н апри м ер , в ск азк е «О й-А хм ат»: «соби р ается  делать  
дом ик» или «я и м ею  д в е  ком наты », «п ослал  узн ать  причины неявки лю бим ого  чел о­
века». М е ж д у  тем  ск азк а  «О й -А хм ат»  за п и са н а  от лучш его, по свидетел ьству  со ста ­
вителя, ск азоч н ик а Т адж и к и стан а  —  Б о б о ю н у са  Х у д о й д о д за д а  и единственного, кста­
ти ск азать , чья би огр аф и я  д а н а  в сбор н и к е. М н оги е сказки  сбор н ик а даю тся  в л и тер а­
турной  о б р а б о т к е  весь м а  р азл ич н ого  хар а к тер а . Так, о б р аботк и  С ухар ев ой  или С ем е­
н ова, сд ел а н н ы е с больш им  х у д о ж еств ен н ы м  тактом  и чувством  стиля национальной  
ск азк и, в к ор не отличаю тся от  обр аботк и , которой  н есом н ен н о  п одв ер гал  свои записи  

М итропольский и к оторы е п р евр ащ аю т поэтический тек ст  сказки в тяж еловесны й п ер е­
ск аз, ун ич тож аю щ ий  сов ер ш ен н о  е е  р еч ев ую  интонацию , ди ал оги ч еск ое построение, 
п ер егр у ж а ю щ и й  ск а зк у  о б ор отам и , несвойственны м и н ар одн ой  речи. М н оги е тексты  
обр ем ен ен ы  излиш ним  количеством  н еп ер еведен н ы х тад ж и к ск и х  слов. П олагаем , что 
co u leu r  lo c a le  сказки  нисколько не п о ст р а д а л а  бы, если  бы вм есто «к алан дар » бы ло  
ск а за н о  «странствую щ и й  дер ви ш », а оп и сан и е туал ета  « к ал ан дар а»  не звучало бы 
загадкой : « о д ет  он в р уб и щ е, к п оясу  п одвеш ен  чилтор, в рук ах  посох , за  пазухой  
саы ги -сан д , на н огах  чам усы ». П ри этом  сборн ик  и зо б и л у ет  объ яснен и ям и  н ац и о­
нальны х слов  текста; они и в п рим ечани ях, п ом ещ енны х п о с л е  к а ж д о й  сказки, и о 
сл о в а р е  в конц е книги. О дн ак о  точность п ер ев о д а  н екоторы х слов остается  сом нитель­
ной. Так, сл ово  «ай ер »  о б ъ я сн я ется  как «ловкий человек , ф окусник , осведом итель, 
нечто в р о д е  ш ута»; в т ек сте ж е  ск азк и  ста р у х а -а й ер  восприним ается  как зл ая  в олш еб­
ница, п ом ощ н и ца в рага  гер оя  сказки. С лово «дев ан а»  п ер ев е д е н о  как «ю родивы й», 
т огда  как в ск а зк е  («Х ы рс.-П алван») д е в о н а — старик , ж ивущ ий в л есу , читающ ий  
коран  и пом огаю щ ий  гер о ю  в б о р ь б е  с д р ак он ом , —  ск ор ее отш ел ьни к -м удрец , чем  
ю родивы й в обы чном  см ы сле этого  слова.

В сб ор н и к е, п ом и м о сл овар я  и прим ечаний , даю щ и х краткий п асп ор т  сказки, 
сов ер ш ен н о  о тсу тств у ет  научны й ап парат. С оотн ош ен ие м е ж д у  сю ж етам и  тадж и к ск и х  
ск а зо к  и ск а зо к  за п а д н ы х  и восточны х н а р о до в  н е вы яснено, и бо  нет обы чны х для  
всякого науч ного  и здан и я  ссы лок на «У к азател ь  сказочны х сю ж етов» А ар н е —  А н д р е ­
ев а  и на д р у ги е  п ечатны е сбор н ик и  восточны х ск азок . С оциальное и твор ч еск ое лицо  
та д ж и к ск о го  ск азоч н ик а остается  т а к ж е  неизвестн ы м  читателю . С ведения о бы товани  
ск азк и  та д ж и к о в  в н а ст о я щ ее  врем я , д ан н ы е во вступительной статье, общ и  и м ало  
конкретны . Н и гд е  и никак н е осв ещ а ет ся  в оп р ос о  ж и зн и  тадж и кской  сказки в дни  
В ели кой  отеч ественн ой  войны, н есм отр я  на то, что в сбор н и к е п ом ещ ен а а л л егор и ­
ческая ск азк а  о Г и тлер е (« Х а н д у р » ) , зап и сан н ая  в 1943 г. П ол агаем , что н е о б х о д и ­
м ость изуч ен ия  творческ ой  и нди ви дуал ь н ости  сказоч н ик а, условий  бы тования сказки  
в сов р ем ен н ости  и с у д е б  ск азк и  в годы  м инувш ей войны  —  все это  д о л ж н о  быть 
учтено н е  тольк о при л овом  и здан и и  та д ж и к ск и х  ск азок , но и  при огран и зац ии  работы  
по соби р ан и ю  ск азоч н ого  богатства  Т адж и к и стан а .

С .  М и н ц .

« Д у н г а н с к и е  с к а з к и » ,  состав ител и  X . Ю суров и В. Ш ахм атов, А кадем ия Наук  
К азахск ой  С С Р, И н сти ту т  истории, археологии  и этнограф ии, Алия,-Ата, 1946.

С казки, собр ан н ы е в р ец ен зи р у ем о м  сб о р н и к е, зап и саны  X. Ю суровы м в Д у н г а н ­
ск ом  се л е  К а р а -К у н у з , в Т ок м ак е, Д ж а р к е н т е  и А л м а-А та  от старик ов-дун ган , п ер е ­
сел и в ш и хся  в С ем ир еч ье и з  С ев ер о -за п а д н о го  К итая в 70— 80 г о д а х  XIX в. Ф ольклор  
д у н г а н  почти не и зуч ен  и м ал о и зв естен . Н е  считая н ескольких скупы х и довольн о  
случайны х публи к аци й  в ж у р н а л а х , 1 р ец ен зи р уем ы й  сборн ик  —  первая попы тка п о ­
зн ак ом и ть сов етск ого  читателя с ф ольк лором  дун ган , ж и в ущ и х в К а за х ст а н е  и К ирги­
зии . Ф ольклор дун ган  очень сл о ж е н  и м н о го о б р а зен . Д о л г о е  врем я п осл е своего  
п ер есел ен и я  в С ем иреч ье д у н га н е  сохр ан ял и  ту культуру, которую  они принесли  
с со б о й  из К итая. Б о л ь ш ое влияние на и х  ф ольклор о к а за л а  культура м усульм ан ­
ск ого  В осток а . Н е  м огло  пройти б е с с л е д н о  о б щ ен и е  с киргизам и, к а за х а м и  и узбек ам и . 
Н ак он ец , б о л ь ш ое влияние на дун ган , о со б ен н о  п осл е В еликой О ктябрьской р ев ол ю ­
ции, о к а за л а  и р усск ая  культура. В с е  эти  стихи причудливо соч етал ись и переплелись

1 « Л и т ер а т у р а  и  искусство  К а за х ст а н а » , 1941, 4 (ч еты р е ск азк и , опубликованны е  
Ю суровы м и Ш ахматовы м); «Н ар о д н о е  творчество», 1937, 5 ( О ш а к е в и ч  и Б е к ­
к е р ,  П о эзи я  дун ган ); «Л и тературн ы й  У збек и стан » , 1940, 1 ( П о л и в а н о в ,  «Ч асозня  
копченой с е л е д к и » ).
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в  ф ольк л ор е д ун ган , являю щ ем ся  ценны м м атери алом  для  и зучения истории и этн о­
гр а ф и и  этого  н ар ода .

Б о л ь ш ое м есто  в ду н га н ск о м  ф ольк л ор е зан и м ает  ск азк а , ок азав ш ая  значительное  
в лияние на и зо б р а зи те л ь н о е  и скусство  дун ган , в частности на их выш ивки. X. Ю суро- 
вым за п и са н о  п ятьдеся т  пять дун ган ск и х  сказок , всего  их зар еги стр и р ован о  около  
ста . В р ец ен зи р у ем о м  сбор н и к е п ом ещ ен о двадц ать  пять сказок . Э то преим ущ ественн о  
•ф антастические, в ер н ее  м и ф ологи ческ ие, сказки  о д ж и н а х  и др а к о н а х , о  л ю д о ед а х  —  
Е -гу ей , о бел о м  ти гр е и б ел ой  о б езь я н е , о  бессм ертны х Ш ань-сян ах. Д а н о  в сборнике  
и н еск ольк о бы товы х и сатирических сказок , главны м о б р а зо м , нравоучительного  
х ар а к тер а , од н а  д ет ск а я  ск азк а  и д в е  авантю рны е устны е повести.

С казки, зап и сан н ы е X. Ю суровы м, которы м с д е л а н  и их подстрочны й п ер евод , 
л и т ер а т у р н о  обр а б о та н ы  В . Ш ахм атовы м . П е р е д  составителям и стояла сл ож н ая  
з а д а ч а  п ер ев о д а  ск азок  с  ш эньсий ск ого диал ек та  дун ган ск ого  язы ка на русский. 
П ер ев одч и к и  стрем и ли сь сохран ить национальны й колорит подлинника, не за г р у ж а я  
тек ст сп еф иц и ческ им и  дунган ск им и  словам и и вы раж ениям и. К  сож ален и ю , в п е р е ­
в о д е  не у д а л о с ь  сохр ан и ть  са м о е  в а ж н о е  д л я  ф ольклорного текста —  народности  
язы ка. С казки, и зл о ж ен н ы е к анцелярским , казенны м  сл огом , звучат книж но; и зл о ж е ­
ние порой греш ит против правил 'русского языка как, впрочем, и предисловие, 
в котором  говорится  о «народном  ф ольк лоре» дун ган . В стречаю тся такие языковые 
п огреш н ости , как « одев ая  платок», такая т я ж ел о в есн а я  книж ная лексика, как «На 
д е р е в е  си д ел  больш ой паук, которы й м ного лет п р иобр етал  с е б е  огненны е глаза». 
У том ительны  и излиш ни п остоянны е инверсии, к которы м п рибегаю т переводчики: «Н о  
вот о д н а ж д ы , к огда ночы о усталы й б р ел  Ф у-ди  по ущ елью »... «К огда подош ел Ф у-ди  
бл и зк о» ... «И  вот р а з  услы ш ал Ф у-ди  у стариков». П рием  этот приводит к интонацион­
н ом у о д н о о б р а зи ю  и в м есте  с  тем  в се  ж е  не п ер ед а ет  специф ику дунганского синтак­
с и са . П р ед и сл о в и е  к  сбор н и к у  —  одн о  из лучш их кратких и злож ений  истории дунган.

П р и х о д и тся  п ож ал еть , что состав ител и  не д а л и  м атери ала, который бы хар ак те­
р и зовал  бы товани е собр ан н ы х ими ск азок . О чень интересны  сведения о старике- 
ск азоч н и к е Хия В у а х у н о в е  —  зн а то к е  гер ои ч еск ого  эп о са , ск азок  и песен. П о словам  
состав и тел ей , В у а х у н о в  зн а ет  м ного к а за х ск и х , киргизских и арабск их сказок, но, 
■к со ж а л ен и ю , не ск а за н о , н асколько п о сл ед н ее  типично дл я  дун ган ск и х сказочников. 
К р о м е В у а х у н о в а  в п р еди сл ови и  уп ом и н ается  ещ е только один  сказочник, о  твор­
ч еств е к отор ого  не д а н о  никаких св еден и й . Н есм отр я  на то, что творчеству В уаху- 
ц о в а  у д ел ен о  ср авни тельн о б о л ь ш ое вним ание, н е  ук а за н о , какие им енно сказки из 
ч и сла приведен ны х в сб ор н и к е зап и сан ы  от  него. Н еи зв естн о, о т  кого записаны  
о стальн ы е ск азк и, со  скольким и ск азоч н ик ам и  им ел  д е л о  соби ратель , что собой  п р ед­
ставляет  их р еп ер ту а р , какую  р оль  и гр ает  ск азк а  ■ в сов р ем ен н ом  бы ту дунган . С оста­
вители  отм ечаю т, что В у а х у н о в  п ол ь зуется  п опулярн остью  ср ед и  дунган ск ой  м олодеж и, 
но ничего не говор ят  с  том, п ерени м ает ли п оследн яя  его  сказки, п р одол ж ает  ли 
ст а р а я  ск азк а , в осн овн ом  п р и н есен н ая  и з  К итая, ж ить  ср ед и  м олоды х дун ган , р одив­
ш и хся  и вы росш их на тер р итор и и  К а за х ст а н а  и К иргизии. В  сборн ик е не дан о  п ас­
п ор ти зац и и  м атер и ал а . Н еи зв естн о , к огда , где , о т  кого записаны  отдельны е тексты. 
Т ерри тория у к а за н а  лиш ь для  всего  сбор н ик а. Г л ухо  ск азан о, что записи  произво­
д и л и сь  «в р а зн о е  врем я».

Ж а л ь , что состав ител и  н е п олож и л и  н ачала и ссл едов ан и ю  дунган ск ой  сказки, 
д а в  хотя  бы краткий ком м ентарий  и у к а за в  основны е п ар алл ели  к опубликованны м  ими 
сказкам . О тдельн ы е зам ечания, им ею щ и еся  в предисловии , недостаточны  и порой г о ­
лословны . В р я д  ли  м о ж н о  согласи ться  с  тем, что д р а к о н  —  влады ка восточных м о­
р ей  —  «вполне идентичен  м ор ск ом у  ц ар ю  р усск их ск а зо к »  или что сю ж ет  сказки  
« А х у н  и преступник  Д у -ф у »  « ц е л и к о м  заим ствован из арабской сказки. В се  эти 
н едоч еты  сн и ж а ю т  зн ач ен и е сбор н и к а, сам ы й ф акт появления которого в печати н е­
сом н ен н о  является  н ем ал оваж н ы м  собы ти ем  как в и зучен ии  истории, этнограф ии и 
и скусства  д у н га н , так  и в и стори огр аф и и  о б щ его  ск азк оведен и я .

Н а д о  н адеять ся , что сл едую щ и й  вы пуск «Д у н га н ск и х  ск азок » не заставит  себя  
д о л г о  ж д а т ь  и б у д е т  и зд а н  с  учетом  тех  тр ебован и й , которы е соврем ен н ая  наука 
п р ед ъ я в л я ет  к п убли к аци ям  ф ольклорны х текстов.

Э .  Г о ф м а н - П о м е р а н ц е в а

Н А Р О Д Ы  Е В Р О П Ы

« C o s t l i m e s  n a i i o n a u x », P r e fa c e  p ar A ndre V a ra g n a c , co n servateu r-ad  joint 
du M u sse e  N a tio n a le  d e s  A r ts  e t  tr a d itio n s  p op u la ires. D e s s in e s  par L epage-M ed vey . 
A u tr ich e , H o n g r ie . P o lo g n e -T c h e c o -S lo v a q u ie . P a r is , 1939, 20 pp. +  40 tab les.

А н д р э  В ар ан ья к  в св о ем  п р еди сл ови и  пы тается  объ ясни ть не только х у д о ж ес тв ен ­
н ую  ц енн ость  т ех  р исунков, к оторы е вы полнены  Л еп а ж -М е д в ей ем , но и их научное  
зн ач ен ие. Р и сун к и  ж е  эти  вы полнены  схем ати ч еск и  —  В ар ан ьяк  сам  назы вает их  
^схем атическим и си луэтам и ». И  на сам ом  д е л е , рисунки  костю м ов напом инаю т ку­
старны е игруш ки, ярко р аск р аш ен н ы е всем и  цветам и, какими только располагал  
х у д о ж н и к . В отнош ени и  красоч ности , н ар ядн ости , богатств а  костю мны х ф орм  рисунки  

• Л е п а ж -М е д в е й я  м огут  собл азн и ть  л ю би тел я  н ар одн ы х п р оизведен ий  или, как говорят


